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主話:重申「尊重聾人、尊重，手譯文化 J '並請轉知各級學校，請
日召

杏

言兌明 : 

一、每日播出的疫情記者會中，佔畫面 1/6 的手語翻譯已成為佈達重大消息的

標準配套。而「手語」業於 108 年 1 月納入正式國家語言之一， 貴部亦列

入課綱。手語不但是公用語，也是台灣聾人的專屬文化， 貴部應負起督

導正確語言使用的職責。
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、 惟從去年 5 月至今，有數個學校單位在公開網路的活動上，模仿中央流行

疫情指揮中心記者會拍攝娛樂影片，也順勢力口入手語翻譯員的角色，但均

非邀請專業的手語翻譯員進行正確表達，而是由學生或老師假裝手語的樣

子隨意比劃，完全無法讀解(相關新聞報導請見附件)。

三、本聯盟再次重申:

(一) 尊重不同族群用語文化:手語是視覺語言，表情就是說話的語調，有完

(二)

(三)

整的文法和結構，每個手語都有它的意義所在，用戲言虐、不正確的手語

來表達，對日常手語使用者來說，不尊重也不有趣。

手譯員的表情豐富，是因手語語言學上的「手形、位置、動作及方位」

四要素之外， ["""表情」也是手語溝通的重要一環。好的手語翻譯，會以

鮮明的表情來強調語氣，讓讀者更理解語意，而不是為了搞笑或演戲。

手語翻譯的專業:要成為一位專業的手譯員，首先要接受「手語翻譯員

垮訓基礎班 J 240 小時的手語及翻譯技巧，再外加 100 小時的實習課

程;再接著「手語翻譯員培訓進階班」約 220 小時的專業領域及 100

小時的實習課程。並取得國家技術士證乙、丙級的證照後，服務期間還

要不定時接受督導評鑑，以及至少每年 12 小時的專業領域進修及手語

研討。培養過程實屬不易。
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四、 以模仿、隨意比手畫腳、逗趣的角度出發，對正式的手語使用者或聾人來

說，是很不尊重的誤用，也傷害了手語翻譯員的專業度。如果想推廣手語

文化，讓更多人注意到手語，可以請教真正的手語翻譯員，做正確的學習

和演譯;自行亂比是語言誤譯，也失去學習的意義了。在此再次聲明，請

各界在做手語表演時，在尊重聾人族群文化、尊重手語翻譯員專業的前提

下，一起推廣正確的手語。

正本:教育部(100217 臺北市中正區中山南路 5 號)

副本:屏東縣、屏東市民和國小( 900 屏東縣、屏束市自立路 213 號)、蘋果日報(1 14 台北市內

湖區行愛路 141 巷 38 號)、民視新聞 (244 新北市林口區信義路 99 號)
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